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Х Р Е С Т И К І В К Л 

В Г О С Т І Д О С Н Ї Г О Д Ї Д А 

Котрою дорогою можна пройти в гості до снігоді-
да, щоб попроїдатися з ним, бо вже весна близька. 

З Ч О Т И Р Ь О Х — П ' Я Т Ь ! 

Тут зображене вістря стріли. Чи змо
жете нарисувати отаких чотири вістря, 
так, щоб складені разом дали п'ять? 

С П Р О Б У Й Т Е ! 

Отут шість сірників. Складіть їх так, щоб вийшло 
шість трикутників. 

РОЗГАДКИ ЗАГАДОК У ЧИСЛІ „ВЕСЕЛКИ" ЗА 

ЛЮТИЙ 1913: ХРЕСТІКІВКА: 1) Париж. 2) Крути. 
3) Лавра. 4) Листя. ВПИШІТЬ СЛОВА: 1) Весна. 2) 
Ольга. 3) Одеса. 4) Олена Пчілка і Олена Теліга. 
5) Турка. 6) Десна. 7) Згода буду*:, незгода руйнує. 
8) Книжка. 9) „Квітка іцастя". 

1. Х 
2. X 
3. х 
4. X 
5. X 
6 - Х 
7. X 
8. X 
9. X 

Ю. X 
11. X 
Замість хрестиків і рисок вставте слова, які мають 

таке значення: 
1. Прізвище героя відомої повісти Івана Франка, 

теж назва орла. 
2. Прибране прізвище поета, який писав теж по

езії для дітей; його віршована казка „Водяничок" бу
ла надрукована у „Веселці" 1966 р. 

3. Росте восени в лісах. 
4. Ріка в тій частині України, що зветься Волинь. 
5. Скорочена назва (початкові букви) українсь

кого війська, яке боролося проти німецьких і больше-
вицьких загарбників. 

6. Наше українське найславніше місто. 
7. Столичне місто в Европі, де недавно засновано 

другий в Евроні український університет. 
8. Інша назва корабля, відома теж з Біблії. 
9. Колючий звірок (про нього були казки й згад

ки у „Веселці"). 
10. Місто в Україні — пошукайте на мапі Украї

ни. 
11. Осіння квітка. 
Початкові букви, виисані на місце хрестиків, ко

ли їх читати згори вниз, дадуть два святі для нас сло
ва. Вони о. найважливіші в українських молодечих то
вариствах і в їх присягах. 
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Т А Р А С Ш Е В Ч Е Н К О 
У селі М о р и н ц я х н а К и ї в щ и н і в родині се

л я н и н а Г р и г о р і я Ш е в ч е н к а н а р о д и л а с я 9-го бе
р е з н я 1814 р о к у п ' я т а д и т и н а — х л о п ч и к Т а р а с . 
М а л е н ь к о м у Т а р а с о в і д о в е л о с я з а з н а т и б а г а т о 
л и х а , бо тоді с е л я н и б у л и к р і п а к а м и і м у с і л и ці
л и й т и ж д е н ь п р а ц ю в а т и н а п а н а , а т і л ь к и в не
д і л ю м о г л и дещ© зробити д л я себе. 

Н а й г і р ш і ч а с и н а с т а л и д л я м а л о г о Т а р а с а , 
к о л и п о м е р л а його мати , а б а т ь к о о д р у ж и в с я 
вдруге . Т а п о к и ж и в батько , він дбав про Т а р а 
са і в іддав його в н а у к у до д я к а . К о л и х л о п ц е 
ві м и н у л о 12 рок ів , помер і б а т ь к о . Т а р а с п і ш о в 
у н а й м и , „ п а с я г н я т а з а селом" , а потім у с іль
с ь к и х м а л я р і в у ч и в с я м а л ю в а т и . 

Н а ш і с т н а д ц я т о м у році ж и т т я с т а в Т а р а с по-
с л у г а ч е м н а дворі у п а н а Е н ґ е л ь г а р д т а . К о л и па
на не б у л о вдома, Т а р а с м а л ю в а в то ол івцем, то 
в у г л е м . Р а з п а н с п і й м а в х л о п ц я н а м а л ю в а н н і і 
з в е л і в т я ж к о його п о к а р а т и . П і з н і ш е , п о б а ч и в ш и , 
щ о Т а р а с м а є т а л а н т , в іддав його в н а у к у до 
м а л я р а у В а р ш а в і . З г о д о м п а н п е р е ї х а в д о П е 
тербургу , і Т а р а с став п р а ц ю в а т и у м а л я р а Ш и -
р я є в а . Т у т він м а л ю в а в п ідлоги , д а х и , стелі її 
о г о р о ж і . У м ісячн і ночі х о д и в у п а р к і з р и с о в у в а в 
ф і г у р и , щ о п р и к р а ш а л и п а р к о в і але ї . Одного ра 
з у зустр ів тут з е м л я к а , м а л я р а С о ш е н к а , я к и й 
з а о п і к у в а в с я Т а р а с о м . 

С о ш е н к о п о з н а й о м и в х л о п ц я з і н ш и м з е м л я 
ком, поетом Євгеном Г р е б і н к о ю т а м а л я р а м и Ве-
н е ц і я н о в и м і Б р ю л л о в и м . В о н и п о б а ч и л и в ю н а к а 
в е л и к и й х и с т до м а л ю в а н н я й п и с а н н я поезій . 
Р а з о м з і н ш и м и в и з н а ч н и м и п о е т а м и й м и с т ц я -
м и в о н и в и к у п и л и Ш е в ч е н к а з к р і п а ц т в а й по
с л а л и в ч и т и с я до' П е т е р б у р з ь к о ї Академі ї Ми
стецтв . 

Шевченко- ск інчив А к а д е м і ю з в і д з н а ч е н н я м і 
п е р е ї х а в н а У к р а ї н у . В ін с т а в т а к о ж п и с а т и вір
ші , в я к и х о п и с у в а в с л а в н е м и н у л е р ідного к р а ю 
і з м а л ь о в у в а в т я ж к у д о л ю У к р а ї н и під ч у ж и м 
п а н у в а н н я м . В і н з а к л и к а в з е м л я к і в л ю б и т и Ук
р а ї н у і боротися з а її в и з в о л е н н я . 

З а п и с а н н я поез ій та з а п р и н а л е ж н і с т ь до К и -
р и л о - М е т о д о в с ь к о г о Б р а т с т в а , щ о м а л о н а ц іл і 
в и з в о л е н н я п о н е в о л е н и х М о с к в о ю народ ів , ц а р 
ська п о л і ц і я з а а р е ш т у в а л а П о е т а й з а с л а л а в 
а з ійськ і степи. С а м ц а р з а б о р о н и в Ш е в ч е н к о в і 
п и с а т и й м а л ю в а т и . А л е н а з а с л а н н і Т а р а с по
т а й к и п и с а в і х о в а в поезі ї з а х а л я в у свого сол
д а т с ь к о г о чобота . 

Ш е в ч е н к о п р о ж и в н а з а с л а н н і д е с я т ь років . 
П о в е р н у в с я н а в о л ю х в о р о ю л ю д и н о ю . Ц а р с ь к и й 
у р я д з а б о р о н и в Ш е в ч е н к о в і ж и т и в У к р а ї н і . То-

Тарас Шевченко — Портрет роботи І. Кейвана 

му він мусів п о с е л и т и с я в П е т е р б у р з і й т і л ь к и 
д е к о л и міг в ідвідати свою б а т ь к і в щ и н у . 

П о м е р Ш е в ч е н к о 10-го березня 1861 р . н а 
47-му році ж и т т я . П о х о в а л и Ш е в ч е н к а в К а н е -
ві н а д Д н і п р о м . Й о г о м о г и л у , н а я к і й стоїть тепер 
в е л и к и й п а м ' я т н и к , в ідв ідують щ о д е н н о б а г а т о 
л ю д е й . 

Ш е в ч е н к о н а п и с а в багато поезій, я к і відомі 
під н а з в о ю „ К о б з а р " . П и с а в т а к о ж повісті , на 
п и с а в д р а м у з к о з а ц ь к о г о ж и т т я „ Н а з а р Стодо-
л я " , д л я д ітей у к л а в б у к в а р я , н а м а л ю в а в б а г а т о 
п р е к р а с н и х к а р т и н і портрет ів . Т в о р и Ш е в ч е н к а 
п е р е к л а д е н і вс іма м о в а м и к у л ь т у р н о г о світу. 

У б а г а т ь о х м істах і с е л а х У к р а ї н и п о с т а в л е н о 
п а м ' я т н и к и Поетові . Т а к о ж і у к р а ї н ц і на емігра
ції п о с т а в и л и три п а м ' я т н и к и Поетов і — у Він
ніпегу , в К а н а д і , на оселі У к р а ї н с ь к о г о Н а р о д н о 
го С о ю з у „ С о ю з і в ц і " в К е р г о н к с о н і т а в с т о л и ц і 
З С А . Урочисте в і д к р и т т я п а м ' я т н и к а Ш е в ч е н к о 
ві у В а ш и н г т о н і в і д б у л о с я в червн і 1964 р о к у 
п р и с т о т и с я ч н о м у здвиз і народу . В з я л и в н ь о м у 
у ч а с т ь і т и с я ч і у к р а ї н с ь к о ї молод і та дітей. Та 
к о ж у к р а ї н с ь к і поселенц і в П і в д е н н і й А м е р и ц і 
п о с т а в и л и п а м ' я т н и к Кобзарев і . У червн і 1972 р . 
в ідкрито п а м ' я т н и к Т. Ш е в ч е н к о в і в Р и м і н а п л о 
щ і св. Софії . А в с т р а л і й с ь к і у к р а ї н ц і т а к о ж готу
ю т ь п а м ' я т н и к Поетові . 

У к р а ї н с ь к і д і ти н а й к р а щ е в ш а н у ю т ь Ш е в ч е н 
ка , к о л и ч и т а т и м у т ь й о г о т в о р и т а в и к о н у в а т и 
муть його запов іти . 

З 



Олена ЦЕГЕЛЬСЬКА 

З д а в н а в Укра їн і г о в о р и л и л ю д и , щ о я к на 
Стр ітення Господнє г а р н о та погідно, то ведмідь з 
, , буди" - ґ аври не в и л а з и т ь , спить-не п р о к и д а є т ь с я ; 
а я к щ о в той день х у ґ а або д о щ із сн ігом навпере 
м і н у — то ц е з н а к , щ о весна в ж е б л и з ь к о . Тод і й 
ведмідь свою зимову „ б у д у " в а л и т ь . 

Одного д н я в п о л о в и н і л ю т о г о б у л а непогода . 
У з е м л я н ц і ї ж а ч к а під коренем д у б а зв ідкись у з я 
л а с ь вода й геть б ідного з в і р и к а п і д м о ч и л а . ї ж а 
ч о к п ч и х н у в р а з , д р у г и й , а за третім р а з о м про
б у д и в с я з д о в г о г о сну. П о з і х н у в , протер з аспан і 
очі й з а т р у с и в с я від холоду . 

— Б р р р ! А це щ о т а к е ? Н е в ж е к інець з и м і ? 
Г л я н у в на ст інний к а л е н д а р , в и р в а в зайв і 

л и с т к и і а ж за г о л о в у в з я в с я . 
— Т а ж сьогодні п р а з н и к Стр ітення Господ

н ь о г о ! З и м а з л і том стр ічається . В е д м і д ь буду ва
л и т ь ! А я м а в би п р о с п а т и ? Н і ! 

В и д р я п а в с я з-під сухого л и с т я , в ідчинив две
рі й в и г л я н у в надв ір . А т а м вітер г у л я є , д о щ із 
сн ігом пер іщить , я к і с ь к р у п и п а д а ю т ь , то сонце 
блисне , то знов х у г а з а к р у т и т ь , а ж світу Б о ж о г о 
не видно. 

— Г а р а з д ! — зрад ів ї ж а ч о к . — П о р а й мені 
б світ! 

Н а ш в и д к у поїв з і в ' я л и х тор ішніх к и с л и ч о к , 
ф у к н у в р а з , д р у г и й та й п о ш к а н д и б а в до стру
м о ч к а . Х л е п - х л е п ! — н а п и в с я холодної води, 
обмив ч о р н е н ь к е р и л ь ц е , розчесав в у с и к и , п р и 
г л а д и в к о л ю ч к и та й ш в а р - ш в а р к у ц и м и н і ж к а 
ми, подріботів до сусіда борсука , щ о ж и в у норі 
недалеко ' під старою сосною. 

— Гей , сусіде, гей, борсуче ! — з а г у к а в . — 
П о р а в с т а в а т и ! Нин і п р а з н и к Стр ітення Господ
нього. З и м а з л ітом с т р і ч а є т ь с я ! Н а д х о д и т ь вес-
н а - к р а с н а , несе н а м з і л л я з е л е н е н ь к е ! 

У з е м л я н ц і п о ч у л о с я з р а з у ш а р у д і н н я і со
п і н н я , а потім рииіт , ш к р я б а н н я п а з у р я м и й зву
к и рох-рох . З а х в и л и н у в і д ч и н и л и с я двері . Х у ! 
С и п н у л о я к и м и с ь л ь о д о в и м и к р у п а м и з д о щ е м 
борсуков і п р я м о в о б л и ч ч я , а ж з а х л и с н у в с я . А л е 
не п о д а в с я н а з а д , не з а р и в с я в барл і г , не л і г зно
в у спати . 

— В а ш а правда , сусіде! Спасибі , щ о збуди
л и , а то п р о ґ а в и в би т а к у п о д і ю ! 

І щ е щ о с ь д о д а в по -борсучому : ш у - ш у - ш у ! 

р о х - р о х - р о х ! 
Тоді в и й ш о в н а світ Б о ж и й подивитися . Б у в 

т а к и й х у д и й т а м ізерний, щ о ледве н а н о г а х три-

Ілюсградія Олекси Судомоіри 

м а в с я . В з я в к о с т у р а т а й п о ш к а н д и б а в уперед , 
а ї ж а ч о к з а ним . 

Д о ведмежої ґ а в р и б у л о досит і б л и з ь к о . Д о б 
ра, м іцна б у л а ц я Гавра- , ,буда" н і ж вивертами; 
з б у д о в а н а з г р у б и х л о м а к і г а л у з з я , п о в н а с у х о г о 
л и с т я й м о х у н а к а м ' я н і й долівці , с у х а й т е п л а . 
Н і я к до неї в ітер не добереться . 

От і спить у н ій ведмідь, у сні л а п у ссе, х р о п е . 
Р а п т о м хтось г р ю к н у в костуром у двері . Р а з , дру
г и й і третій. З б у д и в с я н а ш ведмідь і зі злости а ж 
з а р е в і в : — Г у - у - у - ! Г у - у - у ! 

А в т и х д в о х в е с н я н и х п о с л а н ц і в , ї ж а к а й 
борсука , а ж м о р о з з а с п и н о ю п і ш о в . Т а д а р м а , 
с т у к а ю т ь , г р ю к а ю т ь , а д а л і з а р е п е т у в а л и н а ввесь 
г о л о с : 

— Г е й , ведмедю, б у р и й с п л ю х у ! В и х о д ь ! 
А ведмідь л ю т о - п р е л ю т о : — Г у - у ! Г у - у ! 
ї ж а ч о к та б о р с у к з н о в г у к а ю т ь : 

— Гей , в у й к у - л а с у н е ! З п р а з н и к о м Стрітен

н я п о з д о р о в л я є м о т е б е ! З и м а з л і т о м с т р і ч а є т ь с я . 
Ч а с в с т а в а т и ! К л и ч е м о тебе у д р у г е : в и х о д ь ! 

І ось чути , я к ведмідь п ідводиться з б а р л о г у , 



Ілюстрація Юрія Кваша 

еспе. стогне, муркоче . Щ о с ь там ш а р у д и т ь , трі
щить , і знов гр і зний рев с к о л и х н у в ґ а в р о ю : г у - у ! 
гу -у ! 

Та н а ш і весняні п о с л а н ц і н е в ідступають , 
г р ю к а ю т ь у двері й г у к а ю т ь г р і м к и м г о л о с о м : 

— Гей, в е д м е д ю ! Ч а с вставати , час і з буди 
в и х о д и т и ! В е с н а в ж е з а порогом. Н е п р о с п и ! К л и 
чемо тебе в т р е т є : в и х о д ь весну к р а с н у з н а м и стрі
ч а т и ! В а л и б у д у ! В а л и - и - и ! 

А тоді я к не з ч и н и т ь с я в буді тріскіт і г р ю 
кіт, т а к и й с т р а ш н и й , щ о а ж з е м л я з а г у д і л а ! Н а 
н а ш и х в е с н я н и х п о с л а н ц і в п о с и п а л и с я л и с т я , і 
г а л у з з я , і камінці . З гуркотом з а в а л и л а с я буда, 
а з-під неї, мов с т р а ш н а б у р а с к е л я , в и с у н у в с я 
ведмедисько , р о з з я в и в п а щ у й зарев ів , немов тру
б а : гу -у -у ! гу -у -у ! 

І п і ш о в на .ліси, н а гори . 

П р о б у д и л и с я к о м а ш к и й дрібні з в і р я т к а . З а 
в о р у ш и л о с ь і б і л ь ш е зв ір 'я . А п т а ш к и вістку всьо
му світові п е р е д а л и , з а с п і в а л и , з а щ е б е т а л и : цір-
цзрі-цвірінь! Ф і т ю - ф і т ю - ф і т ь ! т ь о х - т ь о х ! 

— Гей . вставайте , хто з а с п а в ! Ведмідь буду 
в а л и т ь : Г е й ! 

В ж е йде весна, ясна. 
Висе йде весна, ісрасиа. 
Несе нам з ілля зелененьке,! Г е й ! 

іісятжня-сюетсч&я: ґ»»»» — липи» ведмедя, де він 
.жму».; х у г а — ся&гова буря метелиця; и к д р я ю а .ти-
с я — із зусиллям вилізти, звідкись: п е р і щ и т и —• силь
не вдаряти. (про д«щ) лджги; к р у п в — peeled grains; 
м к а н д и о з т в — to fimjK к и с л и ц я — яблуко з ди 
кої яблуні (сосНїп); 5«• р с у к — badger; ш а р у д і н н я 
— rustling: с о п і н н я — wheeze; р и н і т {рипіння) — 
creak; б а р л і г (лігам») — lair, den; м і з е р н и й — 
scanty; к о с т у р — crutch-stick; в и » . е р » і(вЬфоломг) — 
дерево, звалене ©уреи» я » землю; р е п е т у в а т и — го
лосно кричати (to shout); з в і р ' я , збірний іімемиик .— 
звірята,. 

й 



Слова: Леонід ПОЛТАВА Музика: Олег СТРАТИЧУК 

Ява 2 . 

мит АЧ А К І ї ї I f А 
(Оперета д л я Лялькового Театру) 

ПІСНЯ КОТА 

(Не встигли ще всі мишки вибіг
ти, як у дверях з'явився озброєний 
шаблею кіт! Миші злякано втіка
ють ) . 

К І Т 

Ж а л ь , що знову повтікали. 
М'яса тут було б чимало ! . . 
Та нічого — в інший час 
Порахую добр«' вас ! . . 

Пісня К О Т А 

М'яв, м'яв, м'яв! 
Щ о вхопив — 
Усе ум'яв! 
Щ о вхопив, 
Те і з'їв! 
Молочко я поливаю — 
Д о б р е життя м а ю ! 

(Два останні рядки повторити) 

Ох, м'яв, м'яв, м'яв! 
Зроду кіт 
Н е працював! 
Щ о вхопив, 
Те і з'їв! 
Щ о вхопив — усе ум'яв! 
М'яв, м'яв, м'яв! 
Хто не втік — 
Той пропав! 
Я пан кіт, 
Все в живіт! 
М'яв, м ' яв , м'яв, м'яв, м'яв, м'яв! 

(Нишпорить по хатинці) 

Ой, голодний, як мара, 
А обідати пора! 

СЛОВА ЛВОИІА пал ҐАВА 
МУЗНКА:ОЛЄГ СГРАГИУУК 

КІГ 

Д у ж е гарні ці кімнати . . . 
Н у 7 тепер пора й поспати . . . 

(Лягає вигідно, засинає) 

Ява 3. 

(Побачив ковбасу) 

О, ковбасочіса е знову — 
Д л я кота обід готовий! 

(Мишки стурбовано визирають із 
схованок. У цей гас чути крякан
ня ворони. Кіт проснувся, мишки 
миттю зникають). 



Богдан ЛЕПКИИ 

В Е С Н А 
(Ілюстрація Г а л и н и Мазепи) 

Весна, весна! 
Листям зеленим, 

квітами рясна 
Усміхнена, весела, голосна! 

;#JJi 

К І Т 
Кличе хтось мене? 
Ч и в сні 
Так причулося м е н і . . . 
Н е розплющив ще очей, 

А побачив — сто мищей! 
Треба вийти, подавитись. 
Щ о там діється на світі ? . 

(Виходить) 

Цвітуть квітки дрібні, 
Метелики літають, 
І рибки у воді 
До сонця підпливають. 
ї співаки лісні 
Втішаються весною, 
Почну ж і я пісні, 
Бо радуюсь тобою. 

Р я с н и й — abundant, plentiful. 



Олександєр ЛОТОЦЬКИИ-БІЛОУСЕНКО Ілюстрації Михайла МИХАЛЕВИЧА 

Л И С И Ч К А С Е С Т Р И Ч К А 
7. Я К Л О В И Т И Р И Б У Н А С У Ш І 

Б у л а з и м а . Н е с т а л о л и с а м ч о г о їсти. М о я го 
л о д н а м а т и - л и с и ц я п о б а ч и л а в полі чолов іка , щ о 
ї хав на с а н я х , і п о ч а л а за ним с л і д к у в а т и . Ч о л о в і к 
від х о л о д у т а к з а к у т а в с я , щ о т і л ь к и ніс б у л о вид
н о ; б а ч и в перед собою л и ш е свого к о н я , а н а б о к и 
й н а з а д не д и в и в с я . Моя м а т и н а з д о г н а л а ч о л о 
в іка , о б н ю х а л а сани й п о ч у л а , щ о він везе рибу. 

П л и г н у т и н а сани з а р а з і дерти л а п а м и р я д н о л и 
с и ц я п о б о я л а с ь , щ о б н е п о ч у в чолов ік . П о д у м а л а 
в о н а т р о х и т а й п у с т и л а с я я р о м обійти чолов іка . 
З а б і г л а вперед, л я г л а н а дорозі , н о г и в и с т а в и л а , 
хв іст в і д к и н у л а , зуби в и ш к і р и л а та й л е ж и т ь не
рухомо , д у х з а т а ї в ш и . Я к чолов ік с т а в до ї здити до 
лисиц і , к і н ь ф о р к н у в і з в е р н у в з дороги . Ч о л о 
в ік в ідвернув ковн ір свого к о ж у х а , п о д и в и в с я на
перед і б а ч и т ь — н а дорозі л е ж и т ь л и с и ц я . Він 
п о д у м а в , щ о в о н а ж и в а , р а з і в зо д в а свиснув і т ю к 
н у в . Л и с и ц я не р у х а л а с ь . Ч о л о в і к з л і з з с а н е й і 
гидойшов д о неї . В з я в л и с и ц ю з а з адн і н о г и т а й 
к а ж е сам до себе : 

— А, г о л у б о н ь к о , д о г у л я л а с ь ! Мабуть , стр іль
ц і тебе п ідстр ілили . Н у , добре ! Б у д е з тебе ковн ір 
д о к о ж у х а моїй старій . 

Р о з г о р н у в рядно , п о к л а в л и с и ц ю н а сани , 
у к р и в її рядном, а сам сів н а передок та й по їхав 
дал і . 

Моя м а т и трохи п о л е ж а л а , а згодом просуну
л а з-під р я д н а г о л о в у т а й п о ч а л а в и к и д а т и з са
ней рибу. В и к и д а л а по одній рибині , п о к и не ви
к и д а л а всю чисто . Пот ім в и л і з л а с а м а з-під р я д н а 
та й с п л и г н у л а з саней . К о л и ч о л о в ік в ід ' ї хав від 
неї д а л е к о , вона п о ч а л а з б и р а т и р и б у і зносити її 
на к у п у . Я к у ж е п о з б и р а л а всю д о одної, частину 
з а л и ш и л а собі на добрий сніданок , д л я р е ш т и ви-
г р е б а л а в сн ігу яму , п о к л а л а т у д и рибу , з а г р е б л а 
снігом, а з в е р х у сіном д л я п о з н а к и п р и к р и л а . Л е 
ж и т ь собі л и с и ч к а , с м а к у є р и б к и і в ж е останню 
доїдає . 

Б і г повз неї вовк, б а ч и т ь — л и с и ц я щ о с ь їсть. 
Став та й п и т а є : 

— Щ о ти т а к з а ї д а є ш ? 
— Р и б у . 
— Д а й ж е й мені х о ч одну! 
— К о л и ж це о с т а н н я ! От, м о ж е с інця поїв 

би ? Б е р и , с к і л ь к и х о ч е ш , я не ж а л у ю . 
П о г л я н у в в о в к п існим оком на с іно. Й о м у б 

р и б к и ! 
— Я к ж е ти рибу з д о б у л а ? — з н о в питає . 
— Т а я о д у р и л а чолов іка . В із він рибу з міс

та , а я п р и к и н у л а с ь н е ж и в о ю , л я г л а п о п е р е к до
роги . Він мене п ідняв , п о к л а в у сани , а я р и б у ви
к и д а л а з саней і с а м а в т е к л а . Спробуй і ти цього 
способу! Н а п е в н о с к о р о буде щ е один ч о лов ік їха
ти. 

П і ш о в вовк собі д о р о г о ю . 

8. Л Ю Д Е Й П И Т А Й , 
А С В І Й Р О З У М М А Й ! 

А тим часом чолов ік , щ о й о г о з д у р и л а моя 
мати , п р и ї х а в додому й у в і й ш о в у хату. 

— А щ о ж , — п и т а є його ж і н к а , — п р и в і з ри
б у ? 

— П р и в і з , т а м на с а н я х . Я щ е й д а р у н о ч о к 
тобі прив і з . 

— Я к и й ? 
— Т а там п о б а ч и ш ! Ковн ір тобі д о к о ж у х а . 
Ж і н к а до с а н е й — а там ні риби , ні ковн іра . 

В о н а н а з а д д о х а т и та й почала лаяти чоловіка. 
— Д е твоя р и б а ? Ти , з н а ч и т ь , усі г р о ш і про

пив, а тепер ще й с м і є ш с я з мене? Зараз ж е вер
тайсь до міста, щ о б мені б у л а р и б а на з а в т р а ! А 
то з а в т р а гості пр и їду ть — ч и м я б у д у ї х гостити ? 



Ч о л о в і к не пов ірив ж і н ц і , в и й ш о в до саней — 
к о л и й справд і н а с а н я х нема н ічого . . . „ Щ о воно 

( з а ш т у к а ? " — д у м а є . А д а л і й д о г а д а в с я , щ о то 
його л и с и ц я о б д у р и л а . П о ч у х а в п о т и л и ц ю , увій
ш о в у хату , обігрівся т р о х и та й знов по їхав до 
м іста п о рибу. 

Н а к у п и в риби і в е р т а є т ь с я додому. В о в к по
б а ч и в його , з аб і г н а п е р е д , л і г н а дорозі , випрос
т а в ноги , очі з а п л ю щ и в , з у б и в и с к а л и в і л е ж и т ь , 
не р у х а є т ь с я . Ч о л о в і к став до їздити до вовка , к інь 
ф о р к н у в , к и н у в с я з дороги . Ч о л о в і к г л я н у в н а п е 
ред і п о б а ч и в на дороз і вовка . Т ю к н у в р а з , д р у г и й 
— вовк не в о р у ш и т ь с я . Ч о л о в і к п о д у м а в собі : „Ні, 
годі , в д р у г е мене не о б д у р и ш ! " 

Д і с т а в з с а н е й доброго д р ю ч к а , п ід ійшов до 
вовка , р о з м а х н у в с я та я к т а р а х н у в його , то вовк 
л е д в е з м і с ц я п ідв івся та й побіг , н е о г л я д а ю ч и с ь , 
к у д и очі б а ч а т ь . 

— О т ж е , — к а ж е л и с и ц я до дітей, — х т о 
х и т р и й т а м у д р и й , тому ні звір, ні л ю д и н а не 
страшні . Н а ш рід л и с я ч и й з а в ж д и м а в д о б р у сла 
в у — ні розуму , ні спритности й о м у не б р а к у в а л о . 
Самі л ю д и р о з к а з у ю т ь своїм д і тям б а г а т о к а з о к 
п р о те, я к н а ш а л и с я ч а порода н е р а з , б у л о , пере
м у д р и т ь їх. 

— А ви, мамо , з н а є т е т і к а з о ч к и ? — допиту
ю т ь с я л и с е н я т а . 

— Т а т а к е не р а з б у в а л о , щ о , в ідв ідуючи се
ло , т и х к а з о к п ід в ікном н а с л у х а є ш с я . 

— Р о з к а ж і т ь ж е , мамо , р о з к а ж і т ь х о ч одну 
к а з о ч к у ! — п р о с я т ь діти. 

, ;'v' 

— Н у , добре, с л у х а й т е та н а в ч а й т е с я , я к тре
ба м у д р и м б у т и ! 

(Продовження буде) 

Пояснеинл-словиичок: з а к у т а т и с я — Щільно загор
нутися (to wrap, to muffle up); р я д н о — грубе полотно 
(thick linen sheet, coarse doth); я p — видолинок (ravine, 
cliff); ф о р к а т и — пчихати (про коня) (to sniff, snart); 
т ю к а т и — видати оклик „тю"; л а я т и — сварити. 

ПІЯІІНШНІІ 
Катерина ПЕРЕЛІСИ А 

ЖУРАВЕЛЬ 
Прилетів журавель 
Із заморських земель. 
На болоті сів-упав, 
„Добрий ранок!" - затурчав. 
Зазирнув туди-сюди 
Під латаття на воді 
І подибав чвак-чалап 
Рахувать в болоті жаб. 

Л а т а т т я або водяна лілея — water-
lily; т у р ч а т н або туркати — нйдзпваливеь 
ио-птазшпвос«у, ншгр., як голуби; тут: курлн-
кати аю-акурашишому; ч в а к - ч а л а п — на
слідування звуку, коли хтось ходить по рід
кому болотї (swamp). 



Петро ШКУРАТ 

З А П О Р І З Ь К І П І Д В О Д Н І ч о в н и 
Мабуть , щ е н і к о л и не б у л о на Січі такої бурх

ливої к о з а ц ь к о ї ради , я к та, щ о в і д б у л а с я в червні 
1600-го року . Б е з у п и н н о й голосно б и л и л і таври , 
с к л и к а ю ч и з а п о р і з ь к е в ійсько н а збори. Н а м а й 
дан і к л е к о т і л о , немов на Д н і п р о в и х п о р о г а х . З 
ус іх боків с у н у л и н а м а й д а н к о з а к и у в о л о х а т и х 
ч о р н и х ш а п к а х з ч е р в о н и м и в е р х а м и . У в е с ь м ай
дан в и г л я д а в , немов буйне поле , з а к в і т ч а н е сте
повими м а к а м и . 

Р а д у р а д и л и , н а к о г о йти в ійною. З м а г а л и с я 
дві г р у п и з а п о р о ж ц і в . О д н а г р у п а б у л а з а те, щоб 
іти н а п о л ь с ь к и х пан ів , п р и б о р к а т и ї х н ю с в а в о л ю 
н а д з а к р і п а ч е н и м народом , а д р у г а д о м а г а л а с я 
морського походу на Т у р е ч ч и н у , щ о б в и з в о л и т и 
х р и с т и я н с ь к и х бранців . 

Н а р е ш т і к о ш о в и й отаман , я к и й ввесь час ні
би б а й д у ж е п р и с л у х а в с я до того, щ о г о в о р и л и 
з а п о р о ж ц і , м а х н у в б у л а в о ю , і р о з б у р х а н а грома
д а п р и т и х л а . 

— П а н о в е т о в а р и с т в о ! — г у к н у в к о ш о в и й . — 
Я к бачу, б ільшість к о з а ц ь к о ї р а д и вол іє м о р с ь к и й 
похід н а Т у р е ч ч и н у . Г а р а з д , с п е р ш у підемо н а 
т у р к а ! 

— Н а т у р к а ! — з а г у л о н а майдан і , і тисяч і 
ш а п о к на з н а к з годи п о л е т і л и вгору . 

— З а в т р а п о ч н е м о г о т у в а т и с ь до морського 
походу, — п р о д о в ж у в а в к о ш о в и й . — П а м ' я т а й т е , 
щ о від з а в т р і ш н ь о г о д н я у нас в о є н н и й з а к о н , і 
борони Б о ж е , щ о б я п о б а ч и в кого п і д х м е л е н о г о ! 
Н а к а ж у т а к о м у в с и п а т и подв ійну п а й к у к и ї в ! 

Н а с т у п н о г о д н я н а З а п о р і з ь к і й Січі з а к и п і л а 
робота. Одні в и т я г а л и ч а й к и з води н а берег, су
ш и л и їх і з а т и к а л и к л о ч ч я м щ і л и н и м і ж д о ш к а 
ми, щ о б не п р о т і к а л а вода. І н ш і в а р и л и с м о л у у 
в е л и к и х к а з а н а х . Р о з д я г н е н і по п о я с з а п о р о ж ц і 
в е л и к и м и к в а ч а м и с м о л и л и ч а й к и . 

Т р о х и д а л і , в з атоц і серед густого очерету, 
п р а ц ю в а в г у р т досв ідчених майстр ів під проводом 
к о ш о в о г о . 

Т у т т в о р и л о с я щ о с ь н е з в и ч а й н е : м а й с т р и пе
р е б у д о в у в а л и ч а й к и , в л а ш т о в у в а л и в н и х под
війне дно і р о б и л и в н ь о м у с т у л к и . З в е р х у чар -

Описана в цьому оповіданні подія є історичною прав
дою. В 1600-му році запорожці з а д у м а л и захопити турець
ке місто Синоп, де в страшній нужді працювали українсь
кі бранці. Щ о б здобути фортецю, запорожці вдалися до 
хитрощів: побудували (мабуть, перші в світі) підводні 
човни і в них непомітно підкралися до ворожої пристані. 

Качали готуються до морського походу 

д а к т а к о ж з а к р и в а л и , а отвори н а в е с л а з а т я г у 
в а л и ш к і р о ю . Н а д ч а р д а к о м з д і й м а л а с я р у р а , 
кр і зь я к у н а д х о д и л о пов ітря . 

Під дном н а с и п а л и піску . П і д т я г а р е м п і с к у 
човен х о в а в с я під водою. К о л и ж с т у л к и в ідкри
в а л и , п ісок в и с и п а в с я в воду, човен с т а в а в л е г ш и й 
і в и п л и в а в на п о в е р х н ю . 

К о л и всі г о т у в а н н я д о походу б у л и зак інчені , 
з а п о р о ж ц і п о м о л и л и с ь у січовій церкв і до свя 
того П о к р о в у Пречисто ї Д і в и і, п о с і д а в ш и в ч а й 
ки , р у ш и л и Д н і п р о м до Ч о р н о г о м о р я . Д о л и м а н у 
д о п л и л и без пригод , а л е в л и м а н і в е л и к і х в и л і 
п о ч а л и г о й д а т и човни . 

В и к о р и с т о в у ю ч и л а г і д н у л и п н е в у погоду , ко
ш о в и й вир ішив , замість довгої та небезпечної 
п л а в б и п о в з К а в к а з ь к е у з б е р е ж ж я , п е р е п л и с т и 
Ч о р н е море в п о п е р е к і д і с т а т и с я до С и н о п у . З 
ч а й к и , на я к і й п е р е б у в а в к о ш о в и й , п е р е д а н о на 
к а з : 

— В и п л и с т и у в ідкрите море і п р я м у в а т и п р о . 
сто н а п і в д е н ь ! 

З а п о р і з ь к а ф л ь о т и л і я в и п л и л а в море . Б у л о 
видно т і л ь к и небо і б е з к р а є т е м н е плесо води, в 
я к о м у серед ночі н іби десь г л и б о к о - г л и б о к о гой
д а л и с ь зорі . 

П о довг ій п л а в б і к о з а ц ь к а ф л ь о т и л і я під зас
л о н о ю темної ноч і н а б л и з и л а с ь до у з б е р е ж ж я 
Мало ї Азії . З ч а й к и к о ш о в о г о д а н о н а к а з : 

— З у п и н и т и с ь ! 
Р і в н о ч а с н о н а к а з а н о з а л о г а м п і д в о д н и х чов

нів повол і й о б е р е ж н о п і д с у в а т и с ь до берега . 



** 

К о р о т к а н іч к і н ч а л а с ь . Г у с т и й м о л о ч н и й ту
м а н о п о в и в ш п и л і мінаретів , п р и с т а н ь С и н о п у і 
море. 

Місто щ е с п а л о і н а в к о л о п а н у в а л а т и ш а . Сон
н и й т у р е ц ь к и й в а р т о в и й з з у с и л л я м в д и в л я в с я 
в туман , а л е не міг н ічого д о б а ч и т и на морі . Б у 
л о спок ійно , т і л ь к и я к і с ь к о л о д и п л а в а л и сторч
ма, то п о р и н а ю ч и , то- в и р и н а ю ч и з води - . • 

— „ Д и в н о ! . . Щ о це м о ж е б у т и ? — д у м а в 
вартовий . — М о ж е з а с у р м и т и н а т р и в о г у ? Ні , 
н іякої н е б е з п е к и немає . З а ф а л ь ш и в у т р и в о г у 
мене не т і л ь к и засміють , а й п о к а р а ю т ь " . 

Т и м часом к о л о д и , п о г о й д у ю ч и с ь н а х в и л я х , 
повол і н а б л и ж а л и с ь до фортец і з в и с о к о ю ве
ж е ю й г р у б и м и м у р а м и . 

Засідка козаків на вороже судно 

Р а п т о м в а р т о в и й з д р и г н у в с я . Став протира 
ти о ч і : ч и це й о м у сниться , чи к о л о д и справді 
п о ч и н а ю т ь рости й п ід ійматись? Ось з води ви
р и н у л и я к і с ь дивн і подовгаст і скрин і . В одну 
м и т ь р о з к р и л и с я їх с т у л к и , і п е р е л я к а н и й варто
вий п о б а ч и в з а п о р о ж ц і в . 

Н а п а д ! — несамовито з а в е р е щ а в він і на
м і р и в с я бігти, а л е н е встиг ступити й кроку , я к 
чиїсь міцні р у к и с х о п и л и його за г о р л о . 

З а п о р о ж ц і - п і д в о д н и к и к и н у л и с я до брами , роз 
зброїли в а р т у і в д е р л и с я д о фортец і . Р і вночас 
но ч а с т и н а з а п о р о ж ц і в з н а й ш л а л ь о х , в я к о м у 
п е р е б у в а л и під з а м к о м н е в і л ь н и к и з У к р а ї н и й 
і н ш и х з е м е л ь . 

З а с к о ч е н і з н е н а ц ь к а , т у р к и н е ч и н и л и спроти-
в у і з д а в а л и с я в полон . Т р о х и д о в ш е т р и в а л а бо
ротьба н а Г а л е р а х . Т у р е ц ь к і з а л о г и з а п е к л о від
б и в а л и с я в ід з а п о р о ж ц і в . К о з а к и , п і д п л и в ш и з 
м о р я н а ч а й к а х , м о в ті м у р а ш к и , о б л і п и л и к о р а б 
л і й г о л і р у ч , без д р а б и н , в и д р я п у в а л и с ь н а ч а р -

В І Д І И Ш О В С П І В Р О Б І Т Н И К „ В Е С Е Л К И " 
П Е Т Р О Ш К У Р А Т 

І знову сумна вістка д л я 
наших юних читачів: відій
шов від нас назавжди спів
робітник „Веселки", дитячий 
письменник, д-р Петро Ш к у 
р а т . Помер у місті Торонті, 
в Канаді, 20 грудня 1972 ро
ку на 79-му році. Останні ро
ки свого життя був важко 
хворий, не міг уже п и с ати, 
але давніше містив у „Весел
ці" свої гарні о п о в ідання. 
Найбільше зацікавила чита
чів його розповідь про підво- Петро Шкурат 
дні козацькі човни. 

Малим хлопцем жив наш письменник над Дніп
ром, полюбив цю велику й чудову ріку України, писав 
про неї в своїх споминах та оповіданнях і часто розка
зував юним пластунам і сумівцям під час літніх табо
рів. Довгі роки був виховником пластового і сумівсь-
кого юнацтва, діти й молодь дуже його любили й ша
нували. Був членом Об'єднання Працівників Літера
тури для Дітей і Молоді, знав добре нашу дитячу й 
юнацьку літературу і завжди заохочував батькїв-ма-
терів, щоб купували своїм дітям рідні книжечки для 
домашньої бібліотеки. 

Готовив свої оповідання для окремої книжки, але 
важка хвороба не дала змоги здійснити задуму. 

Вшановуючи нашого Покійного с п і в робітника, 
друкуємо його оповідання „Запорізькі підводні човни", 
а ви, юні читачі, помоліться за спокій Його душі! 

В. Д. 
ІІІВ!!ШВ!1Ііа!ІІ!ІВІІ!І іВ!ІІІВІ1І»В ВІІ1!!ВІШВІ!ІІ ІВІІІ І ІВ!! І ! !ВІІ І ! ІВІ! І ІВ1ІІ ! ІВ!І! І ІВ1 |{І1В!!І ІВ1ІІ ! !ВІШ! ' 

д а к и . П о к і л ь к о х г о д и н а х з а в з я т о ї боротьби ко
з а к и п е р е б и л и з а л о г и й в и з в о л и л и бр ан ц ів , що, 
з акут і в к а й д а н и , д о в г и м и р я д а м и сид іли п р и вес
л а х . 

З а б р а в ш и з собою в и з в о л е н и х бранц ів т а за
в а н т а ж и в ш и з д о б у т и м добром т у р е ц ь к і ґ а л е р и , 
п е р е м о ж ц і п о с і д а л и в ч а й к и . З а п о р і з ь к а ф л ь о -
т и л і я з а л и ш и л а місто і в и п л и л а у в ідкрите море, 
на північ, в У к р а ї н у . 

Пояснення-словничок: л і т а в р и — рід барабанів (kettle
drum); б р а н е ц ь — полонений (prisoner); п і д х м е 
л е н и й — напідпитку (drunk); к а з а н — великий гор
щик (kettle); х в а ч — щітка, пензель (brush); с т у л к а 
— затичка; ч а р д а к — поклад, верхня частика корабля 
(ship deck); л и м а н — estuary; с т о р ч м а — upside 
down; з н е н а ц ь к а — несподівано, раптово. 



Сценарій і текст: Роман ЗАВАДОВИЧ Ілюстрацій: Петро ХОЛОДНИЙ 

К а ж е Г о ц а : — Я в ідлижка! Як на тебе я дивлюсь, — То ніщо, щ о я маленька — 
Д і д у сміх: •— Мала, як мишка! Не боюся. а сміюсь! Завтра буду я, як ненька. 

Як почув Мороз — злякався, Обернувсь і швидко втік — К а ж е Г о ц а : Гноме-брате, 
Більше він вже не сміявся. Може вернеться за рік. Час- нам Провесну стрічати! 



Роман ЗАВАДОБИЧ 

в і: і м Е і м к 

Ілюстрації Зенона ОНИШКЕВИЧА 

П ' я т д е с я т або й б і л ь ш е рок ів тому на р о з л о 
г і й р і в н и н і о д н о г о а м е р и к а н с ь к о г о с т е й т у р у б а л и 
л і с . П і в т о р и т и с я ч і ч о р н и х і б і л и х роб ітник ів щ о 
д н я в ід р а н к у д о ночі п и л я л и п и л а м и й ц ю к а л и 
с о к и р а м и , а в е л е т е н с ь к і д е р е в а р а з - у - р а з із г р ю 
к о т о м з а л и л и с ь н а з е м л ю . 

Б л и з ь к о не б у л о ні міста, ні х у т о р а , а т о м у 
серед л і с у з б у д о в а н о т и м ч а с о в и й таб ір з б а р а к а м и 
д л я управи , л ісоруб ів , к у х н е ю , к р а м н и ц е ю , стай
н я м и д л я к о н е й і м а г а з и н о м д л я роб ітничого при
л а д д я . Щ о б т а б і р м і г м а т и т е л е г р а ф і ч н и й з в ' я з о к 
з містом, роб і тники в к о п а л и в з е м л ю довг і р я д и 
стовпів і п р о в е л и по н и х д р о т и з а в д о в ж к и в д в а д 
ц я т ь м и л ь . 

О д н о г о р а з у роб і тник у ліс і п р о х о д и в попід 
с т о в п а м и й помітив , щ о з н и м и не все г а р а з д : де
я к і стовпи не с т о я л и м іцно в з емл і , а покосились , 
м о в би їх х т о с ь р о з х и т а в . Р о б і т н и к п і ш о в д о у п р а 
ви т а б о р у й розповів , щ о б а ч и в . Н а д р у г и й д е н ь ви
ї х а в у л і с с а м н а ч а л ь н и к т а б о р у з п о м і ч н и к а м и . 
В о н и о г л я н у л и р о з х и т а н і стовпи й п о м і т и л и н а 
н и х с л і д и я к и х о с ь в е л и к и х к ігт ів . Д о в к о л а стов
пів з е м л я б у л а втоптана , а л е то не б у л и с л і д и л ю 
д и н и . 

З а с т у п н и к н а ч а л ь н и к а табору , л і совий і н ж е 
н е р Д ж е к с о н , д у ж е л ю б и в д о с л і д ж у в а т и природу . 
У в ільн і в ід п р а ц і д н і він б р а в р у ш н и ц ю і з н и к а в 
у прал іс і . М а н д р у в а в б е з д о р і ж ж я м и , ш у к а в вра
ж е н ь і п р и г о д . Т е п е р в ін з а ц і к а в и в с я т а є м н и ч и м и 
с л і д а м и н а с т о в п а х і с к а з а в н а ч а л ь н и к о в і : 

— Я к щ о дозволите , я с п р о б у ю р о з г а д а т и ц ю 
з а г а д к у . А л е н а це треба мені к і л ь к о х днів , а мо
ж е й ночей. 

Н а ч а л ь н и к погодився . І н ж е н е р а Д ж е к с о н а 
з в і л ь н и л и н а т и ж д е н ь від його обов ' я зк і в у табор і . 
Д н і б у л и погідні , а ночі місячні , ясн і . І н ж е н е р по
к л а в у т о р б у т р о х и х а р ч і в , у з я в зброю, д а л е к о в и д 
і п і ш о в у л іс . Д е к о л и в е р т а в с я до т а б о р у по< свіжі 
х а р ч і , с п а з дві -три г о д и н и і з н о в з н и к а в у лісі . З а 
т и ж д е н ь з а й ш о в до к а н ц е л я р і ї т абору і з а я в и в : 

— З а г а д к а роз
г а д а н а ! 

— Я к ? Щ о ? Ка
ж и ! — з а л у н а л о 
від у с і х столів . 

— Ось послу
х а й т е ! Ведмед і ви
х о д я т ь уноч і з нет
р ів і м а н д р у ю т ь по
під с т о в п а м и з те
л е г р а ф і ч н и м и д р о 
т а м и . К о л и буває 
в ітер, то дроти гу 
дуть , ц і з в у к и пе
р е д а ю т ь с я стовпам, 
і з д а є т ь с я , щ о то 
стовпи г р а ю т ь . Вед
меді, м а б у т ь , д у м а 
ють , щ о в ц и х стов
п а х в и в о д я т ь с я ди
к і б д ж о л и , а де 
б д ж о л и , т а м і мед . 
О т о ж , вони н а м а 
г а ю т ь с я в и д р я п а 
тись н а стовпи, а л е 
ц е їм не д у ж е вда
ється , до того ж і 
б д ж і л не видно . 
В е д м е д і с е р д я т ь с я 
і ш т о в х а ю т ь стов
п и т а к сильно , щ о 
р о з х и т у ю т ь їх. 



—^ Я к щ о так , т о м у с и м о в и п о л о ш и т и ведмедів 
з п о б л и з ь к и х л і сових д і л я н о к у г л и б и н у п р а л і с у ! 
— с к а з а в н а ч а л ь н и к табору . — П і д е м о н а н и х об
лавою 1 . 

О б л а в а т р и в а л а т р и дні . К і л ь к а сотень робіт
ник ів , в и г у к у ю ч и і с т р і л я ю ч и в пов ітря , проходи
л и обабіч т е л е г р а ф і ч н о г о проводу . К о л и четверто
го д н я в е р н у л и с я до табору , п р и в е з л и з собою 
ж и в е в е д м е ж а . 

І н ж е н е р Д ж е к с о н н и м з а о п і к у в а в с я , і певно 
т о м у в е д м е д и к д і став і м ' я Д ж е к і . С п о ч а т к у був вів 
н е с м і л и в и й і б о я з к и й , с у м у в а в з а м а м о ю , а л е ско
р о п о ч а в з в и к а т и д о л ю д е й . Й о г о т р и м а л и в окре
мій комірчині , в и в о д и л и н а п р о г у л я н к у п о таборі 
й я к слід г о д у в а л и . Д ж е к і х у т к о п ідростав . 

У таборі н іхто не 
д а р м у в а в , т о й д л я 
в е д м е д и к а з н а й ш л а с я 
н е з а б а р о м робота . Ко
ло стаєн сидів на л а н 
ц ю г у в е л и к и й пес , щ о 
стеріг уноч і коней . 
Одного р а з у трапи
л а с я й о м у с у м н а при
г о д а : в ін п і д і й ш о в за 
б л и з ь к о до к о н я , бо 
йому с к о р т і л о п о н ю 
х а т и його ногу . К і н ь 
п о д у м а в , щ о пес х о ч е 
його в к у с и т и , і вда 
рив б ідного п с а копи
том т а к с и л ь н о , щ о 
той у п а в м е р т в и й н а 
з е м л ю . . . 

З а м і с т ь п с а п р и п ' я 
л и н а л а н ц ю г у вед

м е д и к а Д ж е к і . С п о ч а т к у коні т р о х и його б о я л и с я , 
ф о р к а л и , с т р и г л и в у х а м и , а л е к о н ю х и м а л и н а 
к а з я к н а й ч а с т і ш е водити їх п о в з в е д м е ж у б у д к у , 
щ о б т в а р и н и з в и к а л и до в е д м е д и к а . 

Д ж е к і досить л е г к о п о м и р и в с я зі своєю до
л е ю . А, м о ж е , з н а в , щ о ц е н е д о в г о т р и в а т и м е , бо 
у п р а в а т а б о р у з а м о в и л а в місті і н ш о г о пса . Ведме
д и к с т а в у л ю б л е н ц е м табору . Б у в л а г і д н и й , к о ж 
н и й міг й о г о п о г л а д и т и п о густ ій шерст і або й сіп
н у т и з а к у д л и н а п о т и л и ц і . Н а д о з в і л л і роб ітники 
п р и н о с и л и й о м у л а с о щ і . Д ж е к і , я к уе і ведмеді , ду
ж е л ю б и в с о л о д к е . К о л и д о нього п і д х о д и л и , він 
с т а в а в д и б к и й в и м а х у в а в прив ітно п е р е д н і м и л а 
п а м и . Ц е м а л о о з н а ч а т и : „ Я к ся м а є т е ! А щ о до
брого мені п р и н е с л и ? " К о л и й о м у к и д а л и ш м а т к и 
м ' я с а а б о с о л о д к е печиво , він с п р и т н о л о в и в ї х ро

том, в и б л и с к у ю ч и б ілими, мов з п о р ц е л я н и зу
бами. 

Ч а с о м удень , к о л и коні б у л и в л іс і н а роботі 
або п а с л и с я п о з а табором, Д ж е к с о н д о з в о л я в спу
с к а т и Д ж е к і з п р и п о н у , і в е д м е ж а м о г л о в і л ь н о 
х о д и т и по таборі . Воно в е ш т а л о с я п о м і ж б а р а к а 
ми, р о з д и в л я л о с я , ч и не п о ч а с т у є х т о с о л о д к и м , а 
ч а с о м с т р и б а л о в с т а в о к і т а м к у п а л о с я . 

Я к о с ь у суботу і н ж е н е р Д ж е к с о н н а к л а в н а 
Д ж е к і с т а р и й к р и с а т и й к а п е л ю х , н а к и н у в н а ньо
г о п л а щ - д о щ о в и к і в т а к о м у в и г л я д і п р и в і в д о 
таборової к р а м н и ц і . П о б а ч и в ш и т а к о г о д ж е н т л м е -
на, роб ітники , щ о б у л и у к р а м н и ц і , а ж л я г а л и в ід 
реготу . В о н и к у п и л и ведмедиков і ц і л и й ф у н т цу
керк ів . М у д р и й в е д м е д и к п и л ь н о п р и д и в л я в с я , я к 
п р о д а в е ц ь п р о с т я г н у в р у д у п о с к л я н и й с л о ї к з ц у 
к е р к а м и , і к о л и з р о з у м і в , щ о це солодке , р а д і с н и м 
муркотанням в и я в и в своє в д о в о л е н н я . В ін став 
д и б к и і, см ішно о б л и з у ю ч и с ь , п о ч а в в и м а х у в а т и 
л а п а м и , м о в б и щ о с ь п р и г о р т а в до себе. Т а к Д ж е 
кі г о т у в а в с я їсти ц у к е р к и . 

А л е не д у м а й т е , щ о , з ' ї в ш и ц у к е р к и , Д ж е к і 
забув , де їх м о ж н а д істати , а нав іть , де в о н и л е 
ж а т ь . В і н добре з а п а м ' я т а в б а р а к з т а б о р о в о ю 
к р а м н и ц е ю , де н а д д в е р и м а б іл іла в е л и к а д о ш к а 
з я к и м и с ь ч о р н и м и з н а к а м и . 

З а к і л ь к а днів п р о д а в е ц ь захворів , і його за 
в е з л и д о ш п и т а л ю в місті з а д в а д ц я т ь миль . Л і к а р 
с к а з а в , щ о л і к у в а н н я п о т р и в а є д о в ш и й ч а с . Н а 
місце х в о р о г о п р о д а в ц я п р и й н я л и і н ш о г о . В і н був 
у таборі зовсім ч у ж о ю л ю д и н о ю . 

и 



Зараз н а другий день уранці, як робітники 
п ішли в ліс до праці й у крамниці не було покуп
ців, новий продавець сів собі вигідно за прилав
ком і почав робити підрахунки. Б у л о тихо, спо
кійно . . . Н а р а з щось загупало й засопіло надворі, 
з а дверима. Продавець щ е не встиг підрахувати 
першу колонку чисел, як двері затріщали і до 
крамниці всунувся ведмідь. Переляканий прода
вець від страху присів за прилавком, а ведмідь 
сперся лапами на прилавок і витягнув шию, за
глядаючи з а ним. Продавець перебіг попід стіною 
до дверей і з криком вискочив на майдан. 

— Рятуйте! Звір у крамниці! Д и к и й звір!—• 
кричав він і вимахував руками, поглядаючи в сто
рону бараку, д е б у л а управа. 

— Р у ш н и ц і ! Беріть рушниці ! — репетував 
продавець. 

З бараку управи вискочили начальник і його 
секретар з рушницями в руках. 

— Щ о сталося, Майку? Х т о на тебе напав? 
— Звір! Д и к и й звір! Он там, у крамниці! —• 

вимахував руками продавець. 
З рушницями, готовими до пострілу, увійшов 

обережно д о крамниці начальник, а з ним його се
кретар. Але , замість г у к у пострілів і дикого реву 
поціленої звірюки, за порогом розлігся голосний 
регіт. 

— Д ж е к і , щ о ти тут робиш? 
А втім, не треба б у л о питати. За прилавком, 

на тому міс
ці, де з а в ж д и 
стояв прода
вець, тепер 
стояв ведме-
цик Д ж е к і , 
здною лапою 
притискав до 
себе слоїк з цукерками, 
а д р у г о ю набирав цукер
ки і запихав ними рота. 

Минуло кілька хвилин, 
поки продавець дав себе 
намовити підійти до две
рей крамниці й подиви
тись, якого він має за 
прилавком заступника. 

Увечері, коли робітни-
ники вернулися з лісу, ввесь табір реготав з про-
давцевої пригоди. Д ж е к і став героєм дня , а інже
нер Д ж е к с о н заплатив за цілий слоїк цукерків. 

Пояснення-словничок: с о к и р а — ахе; п о к о с и т и с ь 
— похилитись (be awry); к і г о т ь — claw; б е з д о р і ж 
ж я — pathless space; н е т р і — jungle, thicket; о б л а в а 
— battue, beating up; к о н ю х — stable-man; п о т и л и 
ц я — back of the head; п р и п і н — tether; с л о ї к — 
jar; п р и л а в о к — counter. 
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Ч О М У С П І З Н и в с я 

У ч и т е л ь : Васильку, чому ти спізнився на лек
цію ? 

В а с и л ь к о : Тому, що лекція почалася ще поки 
я прийшов! 

О П Р А В Д А В С Я 

М а м а : Лесю, я чула, що ти грав у м'яча замість 
піти до школи українознавства! 

Л е с ь : Це неправда! Ось риба на доказ . 

Д О Б Р И Й М А Й С Т Е Р 

М а р і й к а : Грицю, твій молоток забиває цвя
хи мов блискавка! 

Г р и ц ь : Ти думаєш, так швидко? 
М а р і й к а : Ні ! Але ти ніколи не попадаєш дві

чі в те саме місце! 

д и в н и й г о д и н н и к 

І г о р : Ч и твій годинник показує тобі час? 
Ю р ч и к : Ні, мушу поглянути на нього. 

Д І Т И , З Б Е Р І Г А Й Т Е О К Р Е М І Ч И С Л А „ В Е С Е Л К И " 

в і С К Л А Д А Й Т Е Ї Х В О П Р А В Л Е Н І Р І Ч Н И К И ! п 

Д І Т И ! В І Д Н О В Л Я Й Т Е П Е Р Е Д П Л А Т У „ В Е С Е Л К И " ! 

а П Р И Є Д Н У Й Т Е Н О В И Х П Е Р Е Д П Л А Т Н И К І В ! В 



Сценарій і текст: Р. ЗАВАДОВИЧ 
Scenario and story: R. ZAVADOVYCH 

ілюстрації: П. ХОЛОДНИЙ 
Illustrations: P. CHOLODNY 

богаан-січовий стрілець ш а ш и ( 

BOHDAN-SICHOVY STRILETS INIAN TAL 

РОЗДІЛ IX: ГЕНЕРАЛ ВІДДЯЧИВСЯ CHAPTER IX: THE GENERAL RECIPROCATES 

— Ви знайомі? — запитали од
ночасно здивані генерал і полков
ник. 

"Do you know each other?" ex
claimed the general and the colonel said Fedir 
almost in unison. 

— Це мій начальник і приятель! 
відповів Федір. 

"This is my friend and superior," 

— He селяни, а мої переодягне
ні військові товариші роззброїли 
москалів! — заявив Богдан. 

" I t was not the villagers but my 
friends disguised as villagers who 
disarmed the Russians," said Boh-
dan. 

З доручення генерала полковник 
поїхав до села на перевірку. 

The general dispatched the colonel 
to the village to check out the story. 

Увечері генерал уже одержав ра
порт полковника, що справді „по
лонені" роззброїли москалів. 

A t night, the general had the 
colonel's report, stating that i t was 
in fact the group of "prisoners'' 
that disarmed the Russians. 

(End of Chapter Nine) 
(Кінець розділу дев'ятого) 

— Цим бравим хлопцям не міс
це в таборі полонених! Хай зали
шаться при українських добровіль-
цях! — телефонував генерал до 
полку. 

"These brave men do not deserve 
to be in a POW camp. Let them 
remain wi th the Ukrainian volun
teers!" telephoned the general to 
the regimental headquarters. 


